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ПЕРЕКЛАД РОЗМОВНОЇ МОВИ У ХУДОЖНІЙ ПРОЗІ 

 

У художній літературі розмовна мова виконує низку важливих 

функцій: вона допомагає розкрити характери персонажів, відтворити 

колорит місцевості, надати тексту експресивності та драматизму. Для 

перекладача така мова стає особливим викликом, адже її специфіка 

полягає у варіативності, динаміці та залежності від культурного 

контексту. Розмовна мова включає в себе сукупність мовних засобів, 

які використовуються в повсякденних ситуаціях, і часто відступає від 

норм літературної мови. До основних елементів розмовної мови 

можемо віднести сленг, діалекти, стилістично-знижену лексику, 

жаргонізми, емоційну та експресивну лексику (вигуки, пестливі 

слова), фразеологічні одиниці тощо. На синтаксичному рівні розмовна 

мова реалізується через використання простих речень, неповних 

речень, номінативних конструкцій, повторів, тавтології, еліптичних 

конструкцій, які використовуються у художній прозі для стилізації 

діалогів.  

Пропонуємо розглянути прийоми перекладу розмовної мови на 

прикладі ілюстративного матеріалу з твору Донни Тартт «Щиголь». 

Головним героєм у романі є юнак Тео. Його мовлення густо пересипане 

розмовною та обсценною лексикою, особливо у діалогах із однолітками, 

зокрема з Борісом – підлітком із асоціальної сім’ї. У перекладі 

обсценної лексики, як правило, спостерігаємо використання розмовних 

одиниць, які не є лайливими: Twat (Tartt, 2014: 262) – придурок 

(Таррт, 2019: 245), …can you believe these fucking idiots? (Tartt, 2014: 

262) - … не можеш ти повірити, що у нас існують такі тупі йолопи? 

(Таррт, 2019: 245), Get up, asshole (Tartt, 2014: 34) – Уставай, 

вилупку! (Таррт, 2019: 35). Подекуди спостерігається нейтралізація: 

keep your fucking mouth shut (Tartt, 2014: 14) – лише тримай рота 

на замку (Таррт, 2019: 16), однак використання цієї фразеологічної 
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одиниці дозволяє перекладачу відтворити експресивний потенціал 

висловлювання. У творі знаходимо також чимало сленгу і розмовної 

лексики: Nyah (Tartt, 2014: 264)- нє (Таррт, 2019: 246), Yah, it sucks 

(Tartt, 2014: 266) - Атож, хрінова моя доля (Таррт, 2019: 249), Sorry, 

kiddo (Tartt, 2014: 282) – Пробач, сину (Таррт, 2019: 265). Як бачимо, 

у першому прикладі розмовний варіант слова no відтворено його 

еквівалентом нє, у другому прикладі прикметник хріновий теж 

повністю відтворює значення англійського виразу it sucks, хоча 

прислівник yah нейтралізується у перекладі. Нейтралізацію 

спостерігаємо і в третьому прикладі. Наступний приклад ілюструє 

вживання вигуку: Oh, wow, thanks (Tartt, 2014: 269) – Ух ти, дякую! 

(Таррт, 2019: 252). Український відповідник повністю відтворює 

англійську одиницю. Авторка використовує також фразеологічні 

одиниці, як от: Like Thoreau gave a toss about roads… (Tartt, 2014: 

262) – Торо на фіг здалися ті дороги (Таррт, 2019: 245), … I’d been 

racking my brains… (Tartt, 2014: 108) – … і сушив голову… (Таррт, 

2019: 100) тощо. Якщо у другому прикладі фразеологізм відтворено 

повним еквівалентом, то у першому спостерігаємо переклад 

фразеологічної одиниці сленговим словом. Однак обидва варіанти є 

цілком прийнятними, оскільки повністю передають емоційний стан 

героїв. У розмовах юнаки доволі часто використовують аграматичні 

конструкції – не вживають допоміжних дієслів у запитаннях, 

використовують неправильну форму допоміжних дієслів, вживають 

іменники у неправильній формі числа. Здебільшого такі девіації не 

вдається відтворити у перекладі через особливості граматичної 

системи української мови: You think? (Tartt, 2014: 269) – Ти думаєш? 

(Таррт, 2019: 252), You saw this movie before? (Tartt, 2014: 279) – Ти 

бачив цей фільм раніше? (Таррт, 2019: 263), What’d you do? (Tartt, 

2014: 286) – Що ти там накоїв? (Таррт, 2019: 269), His moneys (Tartt, 

2014: 290) – Свої гроші? (Таррт, 2019: 272), He don’t know dick (Tartt, 

2014: 34) – Він ні хріна не знає (Таррт, 2019: 35).  
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